Readings and Prayers for Trinity 12 Proper 18
Collect
Almighty and everlasting God,
you are always more ready to hear than we to pray
and to give more than either we desire or deserve:
pour down upon us the abundance of your mercy,
forgiving us those things of which our conscience is afraid
and giving us those good things which we are not worthy to ask
but through the merits and mediation of Jesus Christ your Son
our Lord, who is alive and reigns with you,
in the unity of the Holy Spirit, one God, now and for ever.

دﻋﺎی ﺷروع ﻣراﺳم ﻣﻘدس
 ھﻣواره آﻣﺎده ﺷﻧﯾدن دﻋﺎھﺎی ﻣﺎ ﺑوده ای،ﺧداوﻧد ﻗﺎدر ﻣطﻠق و ازﻟﯽ
:و ﺑﯾﺷﺗر از آﻧﭼﮫ ﺑﺧواھﯾم و ﺳزاوار ﺑﺎﺷﯾم ﺑﮫ ﻣﺎ ﻋطﺎ ﮐرده ای
،ﻓراواﻧﯽ رﺣﻣﺗت را در ﻣﺎ ﺟﺎری ﺳﺎز
ﻣﯽ ﮔذری از ﭼﯾزھﺎﯾﯽ ﮐﮫ وﺟدان ﻣﺎ از آن ھراﺳﺎن اﺳت
و آن ﭼﯾزھﺎی ﻧﯾﮑو را ﺑﮫ ﻣﺎ ﻋطﺎ ﻣﯽ ﮐﻧﯽ
ﮐﮫ ﻣﺎ ﺷﺎﯾﺳﺗﮫ درﺧواﺳت ﮐردن آﻧﮭﺎ ﻧﯾﺳﺗﯾم
ی
ِ اﻣﺎ ﺑﮫ واﺳطﮫ ﺷﺎﯾﺳﺗﮕﯽ و ﻣﯾﺎﻧﺟﯽ ﮔر
 ﮐﺳﯽ ﮐﮫ زﻧده اﺳت و ﺑﺎ ﺗو،ﻓرزﻧدت و ﺧدا وﻧد ﻣﺎ ﻋﯾﺳﯽ ﻣﺳﯾﺢ
. ﺗﺎ اﺑداﻻﺑﺎد، ﺧداﯾﯽ ﯾﮑﺗﺎ،در وﺣدت روح اﻟﻘدس،ﺣﮑوﻣت ﻣﯽ ﮐﻧد

Deuteronomy 30:15-20
See, I have set before you today life and prosperity,
death and adversity. If you obey the commandments of
the LORD your God that I am commanding you today, by
loving the LORD your God, walking in his ways, and
observing his commandments, decrees, and ordinances,
then you shall live and become numerous, and the LORD
your God will bless you in the land that you are entering
to possess. But if your heart turns away and you do not
hear, but are led astray to bow down to other gods and
serve them, I declare to you today that you shall perish;
you shall not live long in the land that you are crossing
the Jordan to enter and possess. I call heaven and earth
to witness against you today that I have set before you
life and death, blessings and curses. Choose life so that
you and your descendants may live, loving the LORD your
God, obeying him, and holding fast to him; for that
means life to you and length of days, so that you may live
in the land that the LORD swore to give to your
ancestors, to Abraham, to Isaac, and to Jacob.

٢٠-١۵ :٣٠ ﺗﺜﻨﯿﮫ
 ﺑﺪی و ﺧﻮﺑﯽ را در ﺑﺮاﺑﺮ ﺷﻤﺎ ﻗﺮار،ﻣﻦ اﻣﺮوز ﻣﺮگ و زﻧﺪﮔﯽ
.دادهام ﺗﺎ ﯾﻜﯽ را ﺑﺮﮔﺰﯾﻨﯿﺪ
 ﺧﺪاﯾﺘﺎن را دوﺳﺖ،ﻣﻦ اﻣﺮوز ﺑﮫ ﺷﻤﺎ دﺳﺘﻮر دادهام ﻛﮫ ﺧﺪاوﻧﺪ
داﺷﺘﮫ در راه او ﮔﺎم ﺑﺮدارﯾﺪ و ﻗﻮاﻧﯿﻦ او را ﻧﮕﺎه دارﯾﺪ ﺗﺎ زﻧﺪه
 ﺧﺪاﯾﺘﺎن ﺑﮫ ﺷﻤﺎ در، ﻗﻮﻣﯽ ﺑﺰرگ ﺑﺸﻮﯾﺪ و ﺧﺪاوﻧﺪ،ﻣﺎﻧﺪه
. ﺑﺮﻛﺖ ﺑﺪھﺪ،ﺳﺮزﻣﯿﻨﯽ ﻛﮫ ﺗﺼﺮف ﺧﻮاھﯿﺪ ﻛﺮد
وﻟﯽ اﮔﺮ ﮔﻮش ﻧﺪھﯿﺪ و اطﺎﻋﺖ ﻧﻜﻨﯿﺪ و ﺑﺪﻧﺒﺎل ﺧﺪاﯾﺎن دﯾﮕﺮ
،ﺑﺮوﯾﺪ و آﻧﮭﺎ را ﺑﭙﺮﺳﺘﯿﺪ
ً
در اﯾﻨﺼﻮرت ھﻤﯿﻦ اﻣﺮوز ﺑﮫ ﺷﻤﺎ اﻋﻼم ﻣﯽﻛﻨﻢ ﻛﮫ ﯾﻘﯿﻨﺎ ﻧﺎﺑﻮد
 ﻋﻤﺮی طﻮﻻﻧﯽ،ﺧﻮاھﯿﺪ ﺷﺪ و در ﺳﺮزﻣﯿﻨﯽ ﻛﮫ ﺗﺼﺮف ﻣﯽﻛﻨﯿﺪ
.ﻧﺨﻮاھﯿﺪ داﺷﺖ
،زﻣﯿﻦ و آﺳﻤﺎن را ﺷﺎھﺪ ﻣﯽﮔﯿﺮم ﻛﮫ اﻣﺮوز زﻧﺪﮔﯽ و ﻣﺮگ
 زﻧﺪﮔﯽ را اﻧﺘﺨﺎب.ﺑﺮﻛﺖ و ﻟﻌﻨﺖ را در ﺑﺮاﺑﺮ ﺷﻤﺎ ﻗﺮار دادهام
.ﻛﻨﯿﺪ ﺗﺎ ﺷﻤﺎ و ﻓﺮزﻧﺪاﻧﺘﺎن زﻧﺪه ﺑﻤﺎﻧﯿﺪ
 از او اطﺎﻋﺖ ﻛﻨﯿﺪ و ﺑﮫ او، ﺧﺪاﯾﺘﺎن را دوﺳﺖ داﺷﺘﮫ،ﺧﺪاوﻧﺪ
 زﯾﺮا او زﻧﺪﮔﯽ ﺷﻤﺎﺳﺖ و ﺑﮫ ﺷﻤﺎ و ﻓﺮزﻧﺪاﻧﺘﺎن در،ﺑﭽﺴﺒﯿﺪ
ﺳﺮزﻣﯿﻨﯽ ﻛﮫ ﺑﮫ ﭘﺪراﻧﺘﺎن اﺑﺮاھﯿﻢ و اﺳﺤﺎق و ﯾﻌﻘﻮب وﻋﺪه داده
. ﻋﻤﺮی طﻮﻻﻧﯽ ﻋﻄﺎ ﺧﻮاھﺪ ﻓﺮﻣﻮد،اﺳﺖ

Psalm 1
Happy are those who do not follow the advice of the
wicked, or take the path that sinners tread, or sit in the
seat of scoffers; but their delight is in the law of the
LORD, and on his law they meditate day and night. They
are like trees planted by streams of water, which yield
their fruit in its season, and their leaves do not wither. In
all that they do, they prosper. The wicked are not so, but
are like chaff that the wind drives away. Therefore the
wicked will not stand in the judgment, nor sinners in the
congregation of the righteous; for the LORD watches over
the way of the righteous, but the way of the wicked will
perish.

١ ﻣﺰاﻣﯿﺮ
ﺧﻮﺷﺎﺑﮫ ﺣﺎل ﻛﺴﯽ ﻛﮫ ﺑﺎ ﺑﺪﻛﺎران ﻣﺸﻮرت ﻧﻤﯽﻛﻨﺪ و راه
ﮔﻨﺎھﻜﺎران را در ﭘﯿﺶ ﻧﻤﯽﮔﯿﺮد و ﺑﺎ ﻛﺴﺎﻧﯽ ﻛﮫ ﺧﺪا را ﻣﺴﺨﺮه
ﺑﻠﻜﮫ ﻣﺸﺘﺎﻗﺎﻧﮫ از دﺳﺘﻮرات ﺧﺪاوﻧﺪ2ﻣﯽﻛﻨﻨﺪ ھﻤﻨﺸﯿﻦ ﻧﻤﯽﺷﻮد
.ﭘﯿﺮوی ﻣﯽﻛﻨﺪ و ﺷﺐ و روز در آﻧﮭﺎ ﺗﻔﻜﺮ ﻣﯽﻧﻤﺎﯾﺪ
او ھﻤﭽﻮن درﺧﺘﯽ اﺳﺖ ﻛﮫ در ﻛﻨﺎر ﻧﮭﺮھﺎی آب ﻛﺎﺷﺘﮫ ﺷﺪه و
ﺑﮫ ﻣﻮﻗﻊ ﻣﯿﻮه ﻣﯽدھﺪ و ﺑﺮﮔﮭﺎﯾﺶ ھﺮﮔﺰ ﭘﮋﻣﺮده ﻧﻤﯽﺷﻮد؛
.ﻛﺎرھﺎی او ھﻤﯿﺸﮫ ﺛﻤﺮﺑﺨﺶ اﺳﺖ
 آﻧﮭﺎ ﻣﺎﻧﻨﺪ ﻛﺎھﯽ ھﺴﺘﻨﺪ ﻛﮫ در ﺑﺮاﺑﺮ ﺑﺎد.اﻣﺎ ﺑﺪﻛﺎران ﭼﻨﯿﻦ ﻧﯿﺴﺘﻨﺪ
 آﻧﮭﺎ در ﺑﺮاﺑﺮ ﻣﺴﻨﺪ داوری ﺧﺪا ﻣﺤﻜﻮم ﺧﻮاھﻨﺪ.ﭘﺮاﻛﻨﺪه ﻣﯽﺷﻮد
.ﺷﺪ و ﺑﮫ ﺟﻤﺎﻋﺖ ﺧﺪاﺷﻨﺎﺳﺎن راه ﻧﺨﻮاھﻨﺪ ﯾﺎﻓﺖ
 اﻣﺎ،درﺳﺘﻜﺎران ﺗﻮﺳﻂ ﺧﺪاوﻧﺪ ﻣﺤﺎﻓﻈﺖ و ھﺪاﯾﺖ ﻣﯽﺷﻮﻧﺪ
.ﺑﺪﻛﺎران ﺑﺴﻮی ﻧﺎﺑﻮدی ﭘﯿﺶ ﻣﯽروﻧﺪ

Philemon 1:1-21
Paul, a prisoner of Christ Jesus, and Timothy our brother,
To Philemon our dear friend and co-worker, to Apphia
our sister, to Archippus our fellow soldier, and to the
church in your house: Grace to you and peace from God
our Father and the Lord Jesus Christ. When I remember
you in my prayers, I always thank my God because I hear
of your love for all the saints and your faith toward the
Lord Jesus. I pray that the sharing of your faith may
become effective when you perceive all the good that we
may do for Christ. I have indeed received much joy and
encouragement from your love, because the hearts of

 ﻛﮫ ﺑﺴﺒﺐ اﻋﻼم ﻣﮋده ء اﻧﺠﯿﻞ،ازطﺮف ﭘﻮﻟﺲ٢١-١ :١ ﻓﯿﻠﻤﻮن
 ﺑﮫ، و از طﺮف ﺑﺮادر ﻣﺎ ﺗﯿﻤﻮﺗﺎﺋﻮس،ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ در زﻧﺪان اﺳﺖ
 و ﺑﮫ ﻣﺴﯿﺤﯿﺎﻧﯽ ﻛﮫ در ﺧﺎﻧﮫات ﺑﺮای ﻋﺒﺎدت، ھﻤﻜﺎر ﻋﺰﯾﺰ ﻣﺎ،ﻓﻠﯿﻤﻮن
 و ﺑﮫ "ارﺧﯿﭙﻮس" ﻛﮫ ﻣﺎﻧﻨﺪ ﻣﻦ،" و ﺑﮫ ﺧﻮاھﺮ ﻣﺎ "اﭘﻔﯿﮫ،ﺟﻤﻊ ﻣﯽﺷﻮﻧﺪ
از درﮔﺎه ﭘﺪرﻣﺎن ﺧﺪا و ﺧﺪاوﻧﺪﻣﺎن ﻋﯿﺴﯽ.ﺳﺮﺑﺎز ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ اﺳﺖ
 ھﺮ،ﻓﻠﯿﻤﻮن ﻋﺰﯾﺰ. طﺎﻟﺐ رﺣﻤﺖ و آراﻣﺶ ﺑﺮای ﺷﻤﺎ ﻣﯽﺑﺎﺷﯿﻢ،ﻣﺴﯿﺢ
، اﺑﺘﺪا ﺧﺪا را ﺑﺮای وﺟﻮد ﺗﻮ ﺷﻜﺮ ﻣﯽﻛﻨﻢ،ﺑﺎر ﻛﮫ ﺑﺮای ﺗﻮ دﻋﺎ ﻣﯽﻛﻨﻢ
زﯾﺮا از دﯾﮕﺮان ﻣﯽﺷﻨﻮم ﻛﮫ ﭼﮫ اﯾﻤﺎن اﺳﺘﻮاری ﺑﮫ ﻋﯿﺴﺎی ﺧﺪاوﻧﺪ و
 دﻋﺎ ﻣﯽﻛﻨﻢ ﻛﮫ اﯾﻤﺎن.ﭼﮫ ﻣﺤﺒﺘﯽ ﻧﺴﺒﺖ ﺑﮫ ﺑﺮادران ﻣﺴﯿﺤﯽ ﺧﻮد داری
 ﺗﺎ، ﺑﺎ دﯾﮕﺮان در ﻣﯿﺎن ﺑﮕﺬاری،و اﻋﺘﻤﺎدی را ﻛﮫ ﺑﮫ ﺧﺪاوﻧﺪ داری
اﯾﺸﺎن ﻧﯿﺰ ﺗﺤﺖﺗﺄﺛﯿﺮ ﻗﺮار ﮔﯿﺮﻧﺪ و ﺑﺒﯿﻨﻨﺪ ﻛﮫ ﭼﮫ ﻧﯿﻜﻮﯾﯽھﺎ و ﻣﻮاھﺒﯽ
 ﻣﻦ ﺧﻮدم از ﻣﺤﺒﺖ ﺗﻮ ای.از ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ ﻧﺼﯿﺐ ﺗﻮ ﺷﺪه اﺳﺖ

ﺑﺮادر ،ﺷﺎدی و ﺗﺴﻠﯽ ﭘﯿﺪا ﻛﺮدهام ،زﯾﺮا ﻣﮭﺮﺑﺎﻧﯽ ﺗﻮ دﻟﮭﺎی اﯾﻤﺎﻧﺪاران
را ﺗﺎزه ﻛﺮده اﺳﺖ.
درﺿﻤﻦ ،ﻣﯽﺧﻮاھﻢ از ﺗﻮ ﺧﻮاھﺸﯽ ﺑﻜﻨﻢ .ھﺮ ﭼﻨﺪ ﻛﮫ ﺣﻖ دارم ﺑﮫ ﻧﺎم
ﻣﺴﯿﺢ ﺣﻜﻢ ﻛﻨﻢ ﻛﮫ آﻧﭽﮫ درﺳﺖ اﺳﺖ اﻧﺠﺎم دھﯽ ،اﻣﺎ ﺑﺴﺒﺐ ﻣﺤﺒﺘﯽ ﻛﮫ
ﻧﺴﺒﺖ ﺑﮫ ﺗﻮ دارم ،ﺗﺮﺟﯿﺢ ﻣﯽدھـﻢ از ﺗـﻮ ﺧﻮاھﺶ ﻛﻨﻢ .ﺑﻠﯽ ،ﻣﻦ،
ﭘﻮﻟﺲ ﭘﯿﺮ ،ﻛﮫ ﺑﺨﺎطﺮ ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ در اﯾﻨﺠﺎ زﻧﺪاﻧﯽ ھﺴﺘﻢ ،اﯾﻦ ﺗﻘﺎﺿﺎ
را ﻣﯽﻛﻨﻢ .ﺧﻮاھﺶ ﻣﻦ اﯾﻨﺴﺖ ﻛﮫ ﺑﺎ ﻓﺮزﻧﺪم "ا ُﻧﯿﺴﯿﻤﻮس" ﻛﮫ در زﻣﺎن
ﺣﺒﺲ ﺧﻮد او را ﺑﺎ ﻣﺴﯿﺢ آﺷﻨﺎ ﻛﺮدم ،ﻣﮭﺮﺑﺎن ﺑﺎﺷﯽ .اﻧﯿﺴﯿﻤﻮس )ﺑﺎ
اﯾﻨﻜﮫ ﻣﻌﻨﯽ اﺳﻤﺶ "ﻣﻔﯿﺪ" اﺳﺖ( در ﮔﺬﺷﺘﮫ ﺑﺮای ﺗﻮ ﻣﻔﯿﺪ ﻧﺒﻮده اﺳﺖ،
اﻣﺎ اﻛﻨﻮن ﭼﮫ ﺑﺮای ﺗﻮ و ﭼﮫ ﺑﺮای ﻣﻦ ﻣﻔﯿﺪ اﺳﺖ .ﺣﺎل ﻛﮫ او را ﻧﺰد
ﺗﻮ ﺑﺎز ﻣﯽﮔﺮداﻧﻢ ،درﺳﺖ ﻣﺎﻧﻨﺪ اﯾﻨﺴﺖ ﻛﮫ ﻗﻠﺐ ﺧﻮد را ﻣﯽﻓﺮﺳﺘﻢ.
ﺧﯿﻠﯽ ﻣﺎﯾﻞ ﺑﻮدم او را ﻧﺰد ﺧﻮد ﻧﮕﺎه ﻣﯽداﺷﺘﻢ ،ﺗﺎ در اﯾﻦ ﻣﺪﺗﯽ ﻛﮫ
ﺑﺴﺒﺐ اﻋﻼم ﭘﯿﻐﺎم اﻧﺠﯿﻞ در زﻧﺪان ﺑﺴﺮ ﻣﯽﺑﺮم ،ﺑﺠﺎی ﺗﻮ ﻣﺮا ﻛﻤﮏ
ﻛﻨﺪ .اﻣﺎ ﻧﺨﻮاﺳﺘﻢ ﺑﺪون ﻣﻮاﻓﻘﺖ ﺗﻮ اﯾﻦ ﻛﺎر را اﻧﺠﺎم دھﻢ ﺗﺎ ﻧﯿﻜﻮﻛﺎری
ﺗﻮ از روی اﺟﺒﺎر ﻧﺒﺎﺷﺪ ،ﺑﻠﻜﮫ از روی اﺧﺘﯿﺎر و از ﺻﻤﯿﻢ ﻗﻠﺐ.
ﻓﻜﺮ ﻣﯽﻛﻨﻢ ﺟﺪاﯾﯽ او از ﺗﻮ ﺑﯽدﻟﯿﻞ ﻧﺒﻮد .او ﺑﻌﻨﻮان ﯾﮏ ﻏﻼم ﺑﺮای
ﻣﺪت ﻛﻮﺗﺎھﯽ از ﻧﺰد ﺗﻮ ﻓﺮار ﻛﺮد ،اﻣﺎ ﺣﺎل ،ﺑﻌﻨﻮان ﯾﮏ ﺑﺮادر
ھﻤﯿﺸﮫ ﻧﺰد ﺗﻮ ﺧﻮاھﺪ ﻣﺎﻧﺪ .او ﺑﺮای ﻣﻦ ﺑﺮادر ﻋﺰﯾﺰی اﺳﺖ ،اﻣﺎ
ﺑﺮای ﺗﻮ ﻋﺰﯾﺰﺗﺮ اﺳﺖ .او اﻛﻨﻮن ﻧﮫ ﻓﻘﻂ ﺧﺪﻣﺘﮕﺰار ﺗﻮﺳﺖ ،ﺑﻠﻜﮫ
ﺑﺮادر ﻣﺴﯿﺤﯽ ﺗﻮ ﻧﯿﺰ ﻣﯽﺑﺎﺷﺪ .اﮔﺮ واﻗﻌﺎ ً ﻣﺮا دوﺳﺖ ﺧﻮد ﻣﯽداﻧﯽ ،ﺑﮫ
ھﻤﺎن ﺻﻮرت ﻛﮫ از ﻣﻦ اﺳﺘﻘﺒﺎل ﻣﯽﻛﺮدی ،از او ﻧﯿﺰ اﺳﺘﻘﺒﺎل ﻛﻦ و
او را ﺑﭙﺬﯾـﺮ .اﮔﺮ ھﻢ ﻗﺒﻼً ﺿﺮری ﺑﮫ ﺗﻮ رﺳﺎﻧﺪه ﯾﺎ ﭼﯿﺰی از ﺗﻮ دزدﯾﺪه
ﺑﺎﺷﺪ ،آن را ﺑﮫ ﺣﺴﺎب ﻣﻦ ﺑﮕﺬار .ﻣﻦ ،ﭘﻮﻟﺲ ،اﯾﻦ را ﺑﮫ دﺳﺖ ﺧﻮدم
ﻣﯽﻧﻮﯾﺴﻢ و ﺷﺨﺼﺎ ً ﺗﻀﻤﯿﻦ ﻣﯽﻛﻨﻢ ﻛﮫ آن را ﭘﺲ ﺧﻮاھﻢ داد.
ﻧﻤﯽﺧﻮاھﻢ ﯾﺎدآوری ﻛﻨﻢ ﻛﮫ ﺗﻮ ﺧﻮدت ﭼﻘﺪر ﺑﮫ ﻣﻦ ﻣﺪﯾﻮﻧﯽ! در واﻗﻊ،
ﺗﻮ ﺟﺎﻧﺖ را ﻣﺪﯾﻮن ﻣﻦ ھﺴﺘﯿﺒﻠﯽ ،ﺑﺮادر ﻋﺰﯾﺰم ،اﯾﻦ ﻣﺤﺒﺖ را در ﺣﻖ
ﻣﻦ اﻧﺠﺎم ده ،ﺗﺎ دل ﺧﺴﺘﮫ ء ﻣﻦ ﺷﺎد ﺷﻮد و ﻣﺴﯿﺢ را ﺳﭙﺎس ﮔﻮﯾﻢ.
اﯾﻦ ﻧﺎﻣﮫ را ﺑﺮاﯾﺖ ﻣﯽﻧﻮﯾﺴﻢ ،ﭼﻮن ﯾﻘﯿﻦ دارم ﻛﮫ
ھﺮ ﭼﮫ از ﺗﻮ ﺗﻘﺎﺿﺎ ﻛﻨﻢ ،ﺣﺘﯽ ﺑﯿﺸﺘﺮ از آن را اﻧﺠﺎم ﺧﻮاھﯽ داد.

the saints have been refreshed through you, my brother.
For this reason, though I am bold enough in Christ to
command you to do your duty, yet I would rather appeal
to you on the basis of love--and I, Paul, do this as an old
man, and now also as a prisoner of Christ Jesus. I am
appealing to you for my child, Onesimus, whose father I
have become during my imprisonment. Formerly he was
useless to you, but now he is indeed useful both to you
and to me. I am sending him, that is, my own heart, back
to you. I wanted to keep him with me, so that he might
be of service to me in your place during my
imprisonment for the gospel; but I preferred to do
nothing without your consent, in order that your good
deed might be voluntary and not something forced.
Perhaps this is the reason he was separated from you for
a while, so that you might have him back forever, no
longer as a slave but more than a slave, a beloved
brother--especially to me but how much more to you,
both in the flesh and in the Lord. So if you consider me
your partner, welcome him as you would welcome me. If
he has wronged you in any way, or owes you anything,
charge that to my account. I, Paul, am writing this with
my own hand: I will repay it. I say nothing about your
owing me even your own self. Yes, brother, let me have
this benefit from you in the Lord! Refresh my heart in
Christ. Confident of your obedience, I am writing to you,
knowing that you will do even more than I say.

اﻧﺠﯿﻞ ﻟﻮﻗﺎ٣٣-٢۵ :١۴
ﯾﻜﺒﺎر ﻋﯿﺴﯽ روﮔﺮداﻧﺪ و ﺑﮫ ﺟﻤﻌﯿﺖ ﺑﺰرﮔﯽ ﻛﮫ ﺑﺪﻧﺒﺎل او ﺣﺮﻛﺖ
ﻣﯽﻛﺮدﻧﺪ ،ﮔﻔﺖ":ھﺮ ﻛﮫ ﻣﯽﺧﻮاھﺪ ﭘﯿﺮو ﻣﻦ ﺑﺎﺷﺪ ،ﺑﺎﯾﺪ ﻣﺮا از ﭘﺪر و
ﻣﺎدر ،زن و ﻓﺮزﻧﺪ ،ﺑﺮادر و ﺧﻮاھﺮ و ﺣﺘﯽ از ﺟﺎن ﺧﻮد ﻧﯿﺰ ﺑﯿﺸﺘﺮ
دوﺳﺖ ﺑﺪارد.ھﺮ ﻛﮫ ﺻﻠﯿﺐ ﺧﻮد را ﺑﺮﻧﺪارد و ﺑﺪﻧﺒﺎل ﻣﻦ ﻧﯿﺎﯾﺪ،
ﻧﻤﯽﺗﻮاﻧﺪ ﺷﺎﮔﺮد ﻣﻦ ﺑﺎﺷﺪ" .اﻣﺎ ﭘﯿﺶ از آﻧﻜﮫ در ﻣﻮرد ﭘﯿﺮوی از ﻣﻦ،
ﺗﺼﻤﯿﻤﯽ ﺑﮕﯿﺮﯾﺪ ،ھﻤﮫ ﺟﻮاﻧﺐ را ﺧﻮب ﺑﺴﻨﺠﯿﺪ! اﮔﺮ ﻛﺴﯽ در ﻧﻈﺮ
دارد ﺳﺎﺧﺘﻤﺎﻧﯽ ﺑﺴﺎزد ،اﺑﺘﺪا ﻣﺨﺎرج آن را ﺑﺮآورد ﻣﯽﻛﻨﺪ ﺗﺎ ﺑﺒﯿﻨﺪ آﯾﺎ
از ﻋﮭﺪه آن ﺑﺮﻣﯽآﯾﺪ ﯾﺎ ﻧﮫ.ﻣﺒﺎدا وﻗﺘﯽ ﺑﻨﯿﺎد ﺳﺎﺧﺘﻤﺎن را ﮔﺬاﺷﺖ،
ﺳﺮﻣﺎﯾﮫاش ﺗﻤﺎم ﺷﻮد و ﻧﺘﻮاﻧﺪ ﻛﺎر را ﺗﻤﺎم ﻛﻨﺪ! آﻧﮕﺎه ھﻤﮫ ﺗﻤﺴﺨﺮﻛﻨﺎن
ﺧﻮاھﻨﺪ ﮔﻔﺖ:
اﯾﻦ ﺷﺨﺺ ﺳﺎﺧﺘﻤﺎن را ﺷﺮوع ﻛﺮد ،اﻣﺎ ﻧﺘﻮاﻧﺴﺖ آن را ﺑﮫ ﭘﺎﯾﺎن
ﺑﺮﺳﺎﻧﺪ!"ﯾﺎ ﻓﺮض ﻛﻨﯿﺪ ﭘﺎدﺷﺎھﯽ ﻣﯽﺧﻮاھﺪ ﺑﺎ ﭘﺎدﺷﺎه دﯾﮕﺮی ﺑﺠﻨﮕﺪ .او
اﺑﺘﺪا ﺑﺎ ﻣﺸﺎوراﻧﺶ ﻣﺸﻮرت ﻣﯽﻛﻨﺪ ﺗﺎ ﺑﺒﯿﻨﺪ ﻛﮫ آﯾﺎ ﺑﺎ ﯾﮏ ﻧﯿﺮوی ده
ھﺰار ﻧﻔﺮی ،ﻣﯽﺗﻮاﻧﺪ ﯾﮏ ﻟﺸﻜﺮ ﺑﯿﺴﺖ ھﺰار ﻧﻔﺮی را ﺷﻜﺴﺖ ﺑﺪھﺪ ﯾﺎ
ﻧﮫ.اﮔﺮ دﯾﺪ ﻛﮫ ﻗﺎدر ﺑﮫ اﯾﻦ ﻛﺎر ﻧﯿﺴﺖ ،ھﻨﮕﺎﻣﯽ ﻛﮫ ﺳﭙﺎه دﺷﻤﻦ ھﻨﻮز
دور اﺳﺖ ،ﻧﻤﺎﯾﻨﺪﮔﺎﻧﯽ را ﻣﯽﻓﺮﺳﺘﺪ ﺗﺎ درﺑﺎره ﺷﺮاﯾﻂ ﺻﻠﺢ ﻣﺬاﻛﺮه
ﻛﻨﻨﺪ.ﺑﮫ ھﻤﯿﻦ طﺮﯾﻖ ،ﻛﺴﯽ ﻛﮫ ﻣﯽﺧﻮاھﺪ ﺷﺎﮔﺮد ﻣﻦ ﺷﻮد ،ﻧﺨﺴﺖ ﺑﺎﯾﺪ
ﺑﻨﺸﯿﻨﺪ و ﺣﺴﺎب ﻛﻨﺪ ﻛﮫ آﯾﺎ ﻣﯽﺗﻮاﻧﺪ ﺑﺨﺎطﺮ ﻣﻦ از ﻣﺎل و داراﯾﯽ ﺧﻮد
ﭼﺸﻢ ﺑﭙﻮﺷﺪ ﯾﺎ ﻧﮫ".اﮔﺮ ﻧﻤﮏ طﻌﻢ و ﺧﺎﺻﯿﺖ ﺧﻮد را از دﺳﺖ ﺑﺪھﺪ،
دﯾﮕﺮ ﭼﮫ ﻓﺎﯾﺪهای دارد؟ ﻧﻤﮏ ﺑﯽطﻌﻢ و ﺧﺎﺻﯿﺖ ﺣﺘﯽ ﺑﮫ درد ﻛﻮد
زﻣﯿﻦ ھﻢ ﻧﻤﯽﺧﻮرد .ﻓﻘﻂ ﺑﺎﯾﺪ آن را دور رﯾﺨﺖ .اﮔﺮ ﻣﯽﺧﻮاھﯿﺪ
"!ﻣﻨﻈﻮرم را درک ﻛﻨﯿﺪ ،ﺑﺎ دﻗﺖ ﺑﮫ ﺳﺨﻨﺎﻧﻢ ﮔﻮش ﻓﺮا دھﯿﺪ

Luke 14:25-33
Now large crowds were travelling with Jesus; and he
turned and said to them, "Whoever comes to me and
does not hate father and mother, wife and children,
brothers and sisters, yes, and even life itself, cannot be
my disciple.
Whoever does not carry the cross and follow me cannot
be my disciple. For which of you, intending to build a
tower, does not first sit down and estimate the cost, to
see whether he has enough to complete it? Otherwise,
when he has laid a foundation and is not able to finish, all
who see it will begin to ridicule him, saying, 'This fellow
began to build and was not able to finish.' Or what king,
going out to wage war against another king, will not sit
down first and consider whether he is able with ten
thousand to oppose the one who comes against him with
?twenty thousand
If he cannot, then, while the other is still far away, he
sends a delegation and asks for the terms of peace. So
therefore, none of you can become my disciple if you do
not give up all your possessions.

دﻋﺎی ﭘس از ﻋﺷﺎء رﺑﺎﻧﯽ
ﺧداوﻧِد ﺳراﺳر رﺣﻣت،
در اﯾن ﻋﺷﺎی رﺑﺎﻧﯽ ﮔﻧﺎھﺎن ﻣﺎ را زدودی
و ﺑﮫ ﻣﺎ اﻟﺗﯾﺎم ﺑﺧﺷﯾدی:
ﻣﺎ را ﮐﮫ ﺳﺎزﻧده ﺑدن ﻣﺳﯾﺢ ھﺳﺗﯾم ﯾﺎری ﮐن
ﮐﮫ ﺑﺗواﻧﯾم دﻧﯾﺎی وﯾران را درﺳت ﮐﻧﯾم،
در ﻧﺎم ﺧداوﻧدﻣﺎن ﻋﯾﺳﯽ ﻣﺳﯾﺢ.

Prayer after Communion
God of all mercy,
in this Eucharist you have set aside our sins
and given us your healing:
grant that we who are made whole in Christ
may bring that healing to the world,
in the name of Jesus Christ our Lord.

First Reading: Deuteronomy 30:15-20

A reading from the book of Deuteronomy

روﺧواﻧﯽ از ﮐﺗﺎب ﺗﺛﻧﯾﮫ

See, I have set before you today life and prosperity, death and adversity. If you obey the commandments of the LORD your God
that I am commanding you today, by loving the LORD your God, walking in his ways, and observing his commandments,
decrees, and ordinances, then you shall live and become numerous, and the LORD your God will bless you in the land that you
are entering to possess. But if your heart turns away and you do not hear, but are led astray to bow down to other gods and
serve them, I declare to you today that you shall perish; you shall not live long in the land that you are crossing the Jordan to
enter and possess. I call heaven and earth to witness against you today that I have set before you life and death, blessings and
curses. Choose life so that you and your descendants may live, loving the LORD your God, obeying him, and holding fast to him;
for that means life to you and length of days, so that you may live in the land that the LORD swore to give to your ancestors,
to Abraham, to Isaac, and to Jacob.

. ﺑﺪی و ﺧﻮﺑﯽ را در ﺑﺮاﺑﺮ ﺷﻤﺎ ﻗﺮار دادهام ﺗﺎ ﯾﻜﯽ را ﺑﺮﮔﺰﯾﻨﯿﺪ،ﻣﻦ اﻣﺮوز ﻣﺮگ و زﻧﺪﮔﯽ
 ﺧﺪاﯾﺘﺎن را دوﺳﺖ داﺷﺘﮫ در راه او ﮔﺎم ﺑﺮدارﯾﺪ و ﻗﻮاﻧﯿﻦ او،ﻣﻦ اﻣﺮوز ﺑﮫ ﺷﻤﺎ دﺳﺘﻮر دادهام ﻛﮫ ﺧﺪاوﻧﺪ
 ﺧﺪاﯾﺘﺎن ﺑﮫ ﺷﻤﺎ در ﺳﺮزﻣﯿﻨﯽ ﻛﮫ ﺗﺼﺮف، ﻗﻮﻣﯽ ﺑﺰرگ ﺑﺸﻮﯾﺪ و ﺧﺪاوﻧﺪ،را ﻧﮕﺎه دارﯾﺪ ﺗﺎ زﻧﺪه ﻣﺎﻧﺪه
. ﺑﺮﻛﺖ ﺑﺪھﺪ،ﺧﻮاھﯿﺪ ﻛﺮد
،وﻟﯽ اﮔﺮ ﮔﻮش ﻧﺪھﯿﺪ و اطﺎﻋﺖ ﻧﻜﻨﯿﺪ و ﺑﺪﻧﺒﺎل ﺧﺪاﯾﺎن دﯾﮕﺮ ﺑﺮوﯾﺪ و آﻧﮭﺎ را ﺑﭙﺮﺳﺘﯿﺪ
در اﯾﻨﺼﻮرت ھﻤﯿﻦ اﻣﺮوز ﺑﮫ ﺷﻤﺎ اﻋﻼم ﻣﯽﻛﻨﻢ ﻛﮫ ﯾﻘﯿﻨﺎ ً ﻧﺎﺑﻮد ﺧﻮاھﯿﺪ ﺷﺪ و در ﺳﺮزﻣﯿﻨﯽ ﻛﮫ ﺗﺼﺮف
. ﻋﻤﺮی طﻮﻻﻧﯽ ﻧﺨﻮاھﯿﺪ داﺷﺖ،ﻣﯽﻛﻨﯿﺪ
. ﺑﺮﻛﺖ و ﻟﻌﻨﺖ را در ﺑﺮاﺑﺮ ﺷﻤﺎ ﻗﺮار دادهام،زﻣﯿﻦ و آﺳﻤﺎن را ﺷﺎھﺪ ﻣﯽﮔﯿﺮم ﻛﮫ اﻣﺮوز زﻧﺪﮔﯽ و ﻣﺮگ
.زﻧﺪﮔﯽ را اﻧﺘﺨﺎب ﻛﻨﯿﺪ ﺗﺎ ﺷﻤﺎ و ﻓﺮزﻧﺪاﻧﺘﺎن زﻧﺪه ﺑﻤﺎﻧﯿﺪ
 زﯾﺮا او زﻧﺪﮔﯽ ﺷﻤﺎﺳﺖ و ﺑﮫ ﺷﻤﺎ و، از او اطﺎﻋﺖ ﻛﻨﯿﺪ و ﺑﮫ او ﺑﭽﺴﺒﯿﺪ، ﺧﺪاﯾﺘﺎن را دوﺳﺖ داﺷﺘﮫ،ﺧﺪاوﻧﺪ
 ﻋﻤﺮی طﻮﻻﻧﯽ ﻋﻄﺎ،ﻓﺮزﻧﺪاﻧﺘﺎن در ﺳﺮزﻣﯿﻨﯽ ﻛﮫ ﺑﮫ ﭘﺪراﻧﺘﺎن اﺑﺮاھﯿﻢ و اﺳﺤﺎق و ﯾﻌﻘﻮب وﻋﺪه داده اﺳﺖ
.ﺧﻮاھﺪ ﻓﺮﻣﻮد
This is the word of the Lord

Second Reading Philemon 1:1-21

A reading from Paul’s letter to Philemon
Paul, a prisoner of Christ Jesus, and Timothy our brother,
To Philemon our dear friend and co-worker, to Apphia our sister,
to Archippus our fellow soldier, and to the church in your house:
Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.
When I remember you in my prayers, I always thank my God
because I hear of your love for all the saints and your faith toward the Lord Jesus.
I pray that the sharing of your faith may become effective
when you perceive all the good that we may do for Christ.
I have indeed received much joy and encouragement from your love,
because the hearts of the saints have been refreshed through you, my brother.
For this reason, though I am bold enough in Christ to command you to do your duty,
yet I would rather appeal to you on the basis of love—
and I, Paul, do this as an old man, and now also as a prisoner of Christ Jesus.
I am appealing to you for my child, Onesimus,
whose father I have become during my imprisonment.
Formerly he was useless to you, but now he is indeed useful both to you and to me.
I am sending him, that is, my own heart, back to you.
I wanted to keep him with me, so that he might be of service to me in your place
during my imprisonment for the gospel;
but I preferred to do nothing without your consent,
in order that your good deed might be voluntary and not something forced.
Perhaps this is the reason he was separated from you for a while,
so that you might have him back forever, no longer as a slave but more than a slave,
a beloved brother--especially to me but how much more to you,
both in the flesh and in the Lord.
So if you consider me your partner, welcome him as you would welcome me.
If he has wronged you in any way, or owes you anything, charge that to my account.
I, Paul, am writing this with my own hand: I will repay it.
I say nothing about your owing me even your own self.
Yes, brother, let me have this benefit from you in the Lord!
Refresh my heart in Christ.
Confident of your obedience, I am writing to you,
knowing that you will do even more than I say.
This is the word of the Lord

